
The Prophets and Psalmists as Exegetes- Class # 11 
For Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

Yechezkel Chapter One - Does it Really Relate to Matan Torah? 

 

Intro: 

As Shavuot is approaching, this week we dedicate our 

shiur to the Haftara that we read of Shavuot morning – to 

understand why. 

 

Intro: 

What was main event at Maamad Har Sinai? 

 Matan Torah – receiving the Torah 

 Brit Sinai – Covenant -taking upon ourselves a commitment 

 Hitgalut – [Revelation] – experiencing God’s presence 
[compare to ‘gap-year’ programs in Israel] 

 

Let’s begin by reading Yechezkel chapter one 

I.  Yechekel  Chapter 1 

נָׁה  א חֹדֶשׁ,  וַיְהִי בִשְלֹשִים שָׁ ה לַּ חֲמִשָּ רְבִיעִי בַּ , בָּ
אֲנִי בְתוֹךְ ל-וַּ ה, עַּ גּוֹלָּ ר-הַּ ר; נִפְתְחוּ,  -נְהַּ כְבָּ

רְאוֹת אֱלֹהִים.  אֶרְאֶה, מַּ יִם, וָּ מַּ שָּ  הַּ

1 Now it came to pass in the 
thirtieth year, in the fourth month, 
in the fifth day of the month, as I 
was among the captives by the 
river Chebar that the heavens were 
opened, and I saw visions of God. 

חֹדֶשׁ  ב ה, לַּ חֲמִשָּ ה הַחֲמִישִית,  --בַּ נָׁ הִיא הַשָׁ
כִין. ךְ יוֹיָׁ לֶּ לוּת הַמֶּ  לְגָׁ

2 In the fifth day of the month, 
which was the fifth year of king 
Jehoiachin's captivity, 

ר  ג יָּה דְבַּ יֹה הָּ ה אֶל-הָּ בוּזִי  -יְחֶזְקֵאל בֶן-יְהוָּ
שְדִים כֹהֵן, בְאֶרֶץ כַּ ר-נְהַר-עַל--הַּ יו  כְבָׁ לָּ תְהִי עָּ ; וַּ

ם, יַּד ה.-שָּׁ  יְהוָּ

3 the word of the LORD came 
expressly unto Ezekiel the priest, 
the son of Buzi, in the land of the 
Chaldeans by the river Chebar; 
and the hand of the LORD was 
there upon him. 



ה מִן  ד אָּ ה בָּ רָּ אֵרֶא וְהִנֵה רוּחַּ סְעָּ פוֹן,  - וָּ צָּ ן  הַּ נָׁ עָׁ
בִיב  דוֹל וְאֵש מִתְלַקַחַת, וְנֹגַהּ לוֹ, סָׁ הּגָׁ -- ; וּמִתוֹכָּ

ל,  שְׁמַּ חַּ אֵשכְעֵין הַּ  . מִתּוֹךְ הָׁ

4 And I looked, and, behold, a 
stormy wind came out of the north, 
a great cloud, with a fire flashing 
up, so that a brightness was round 
about it; and out of the midst 
thereof as the colour of electrum, 
out of the midst of the fire. 

הּ  ה יּוֹת;  דְ --וּמִתוֹכָּ ע חַּ רְבַּ  מוּת, אַּ
רְאֵיהֶן הֵנָּה.--וְזֶה, מַּ ם, לָּ דָּ  דְמוּת אָּ

5 And out of the midst thereof came 
the likeness of four living creatures. 
And this was their appearance: they 
had the likeness of a man. 

הֶם.  ו ת לָּ חַּ יִם, לְאַּ פַּ ע כְנָּ רְבַּ ת; וְאַּ נִים, לְאֶחָּ ה פָּ עָּ רְבָּ  And every one had four faces, and 6 וְאַּ
every one of them had four wings. 

גְלֵיהֶם,   ז ה וְרַּ רָׁ ל יְשָׁ גֶּ גְלֵיהֶם,  ;רֶּ ף רַּ  וְכַּ
ל ל עֵגֶּ גֶּ ל.כְכַף רֶּ לָּ  , וְנֹצְצִים, כְעֵין נְחֹשֶׁת קָּ

7 And their feet were straight feet; 
and the sole of their feet was like 
the sole of a calf's foot; and they 
sparkled like the colour of 
burnished brass. 

II.   Time Period of Sefer Yechezkel 

King Yoshiyahu –  reigned 31 years [Yirmiyahu begins in Year 13] 

    * Renovation of Temple & new Covenant in Year 18 –  
 that was exactly 30 years before Sefer Yechezkel begins. 

Yoshiyahu died at Meggido -fighting Pharaoh Necho /609 BCE 

 

Yehoyakim – 11 years   [aligns himself with Egypt] 

 Year 4  - Nevuchadnezar begins conquest of Middle East 

 Year 11  -Nevuchadnezar conquers Jerusalem /galut Yehoyachin  

Yechezkel together with the 'aristocracy' are exiled to Bavel 

 

Tzidkiyahu – 11 years: 

Year 1 -  Nevuchadnezar appoints Tzidkiyahu as 'puppet' King 

but in year 4 of his reign, Tzidkiyahu plans rebellion  
  False prophets predict fall of Bavel within 2 years] – see Yirm chap. 28] 

Year 5  - Sefer Yechezkel begins  - chapters 1 – 7 

Year 6 – chapters 8 thru 19 – rebuke 

Similar vision as chapter 1- with visions of happenings in Jeru. 

Year 7 – chapters 20 thru 23 – harshest rebuke 

Year 9 – Siege on Jerusalem begins -10 Tevet (chapter 24) 

Year 11 – 9 Av /Temple & Jerusalem destroyed, People exiled 

Year 25 -  Yechezkel's final vision – chapters 40-48 

  



III. What else Yechezkel saw: 

ל--קוֹל-וַיְהִי  כה קִיעַּ אֲשֶׁר עַּ רָּ ל, לָּ ם; -מֵעַּ ראֹשָּׁ
נְפֵיהֶן. ה כַּ פֶינָּ ם, תְרַּ מְדָּ  בְעָּ

25 For, when there was a voice above 
the firmament that was over their 
heads, as they stood, they let down 
their wings. 

ל  כו קִיעַּ אֲשֶׁר עַּ רָּ ל, לָּ עַּ ם,-וּמִמַּ כְמַרְאֵה   ראֹשָּׁ
ן בֶּ כִסֵא,  סַפִיר-אֶּ ל, דְמוּת הַּ , דְמוּת כִסֵא; וְעַּ

ה. עְלָּ יו, מִלְמָּ לָּ ם עָּ דָּ רְאֵה אָּ  דְמוּת כְמַּ

26 And above the firmament that was 
over their heads was the likeness of a 
throne, as the appearance of a sapphire 
stone; and upon the likeness of the 
throne was a likeness as the 
appearance of a man upon it above. 

ל,   כז שְׁמַּ אֵרֶא כְעֵין חַּ הּ  -בֵית אֵש -כְמַרְאֵהוָּ לָּ
רְאֵה   ה; וּמִמַּ עְלָּ יו, וּלְמָּ תְנָּ רְאֵה מָּ בִיב, מִמַּ סָּ

ה,  טָּ יו, וּלְמַּ תְנָּ  מָּ
אִיתִי כְמַרְאֵה  בִיב.אֵש-רָׁ הּ לוֹ סָּ  , וְנֹגַּ

27 And I saw as the colour of electrum, 
as the appearance of fire round about 
enclosing it, from the appearance of 
his loins and upward; and from the 
appearance of his loins and downward 
I saw as it were the appearance of fire, 
and there was brightness round about 
him. 

רְאֵה   כח ןכְמַּ נָׁ עָׁ ר יִהְיֶּה בֶּ ת אֲשֶּ שֶּ בְיוֹם   הַקֶּ
בִיב הּ סָּ נֹגַּ רְאֵה הַּ גֶּשֶׁם, כֵן מַּ רְאֵה  --הַּ הוּא, מַּ

ה-דְמוּת כְבוֹד ל יְהוָׁ אֶפֹל עַּ אֶרְאֶה וָּ י, -; וָּ נַּ פָּ
בֵר. ע קוֹל מְדַּ אֶשְׁמַּ     וָּ

28 As the appearance of the bow that is 
in the cloud in the day of rain, so was 
the appearance of the brightness round 
about. This was the appearance of the 
likeness of the glory of the LORD. 
And when I saw it, I fell upon my face, 
and I heard a voice of one that spoke. 

IV.  Parshat Yitro -Mishpatim – Maamad Har Sinai 

Chapter 19 – after the ‘proposition’ 

ה אֶל  ט יּאֹמֶר יְהוָּ מֹשֶׁה, הִנֵה  -וַּ
ן נָׁ עָׁ יךָ בְעַב הֶּ א אֵלֶּ נֹכִי בָׁ עֲבוּר  אָׁ , בַּ

ם ךְ, וְגַּ בְרִי עִמָּ ם בְדַּ עָּ ע הָּ בְךָ  -יִשְׁמַּ
גֵּד מֹשֶׁה אֶת יַּּ ם; וַּ אֲמִינוּ לְעוֹלָּ -יַּ

ם, אֶל עָּ ה. -דִבְרֵי הָּ  יְהוָּ

9 And the LORD said unto Moses: 'Lo, I 
come unto thee in a thick cloud, that the 
people may hear when I speak with thee, 
and may also believe thee for ever.' And 
Moses told the words of the people unto the 
LORD. 

ה אֶל  י יּאֹמֶר יְהוָּ -מֹשֶׁה לֵךְ אֶל-וַּ
ר;   חָּ יּוֹם וּמָּ ם הַּ שְׁתָּ ם, וְקִדַּ עָּ הָּ

ם. וְכִבְסוּ, שִמְ   לֹתָּ

10 And the LORD said unto Moses: 'Go 
unto the people, and sanctify them to-day 
and to-morrow, and let them wash their 
garments, 

שְלִישִׁי  יא יּוֹם הַּ יוּ נְכֹנִים, לַּ  : וְהָּ
שְלִשִׁי,    יּוֹם הַּ ה  כִי בַּ יֵרֵד יְהוָׁ

ל ם-לְעֵינֵי כָׁ עָׁ ל--הָׁ ר סִינָּ -עַּ  י. הַּ

11 and be ready against the third day; for 
the third day the LORD will come down in 
the sight of all the people upon mount 
Sinai. 

 



The hitgalut:  chapter 19 

בֹקֶר,   טז שְלִישִׁי בִהְיֹת הַּ יּוֹם הַּ יְהִי בַּ וַיְהִי וַּ
בֵד עַל ן כָׁ נָׁ קִים וְעָׁ ר, וְקֹל  - קֹלֹת וּבְרָׁ הָׁ הָׁ

ק מְאֹד זָׁ ר, חָׁ ל; שֹפָׁ ד כָּ יֶּחֱרַּ חֲנֶה.-וַּ מַּ ם, אֲשֶׁר בַּ עָּ  הָּ

16 And it came to pass on the third day, 
when it was morning, that there were 
thunders and lightnings and a thick cloud 
upon the mount, and the voice of a horn 
exceeding loud; and all the people that 
were in the camp trembled. 

יּוֹצֵא מֹשֶׁה אֶת  יז אֱלֹהִים,-וַּ את הָּ ם לִקְרַּ עָּ - מִן  הָּ
ר הָּ חְתִית הָּ יִּתְיַּצְבוּ, בְתַּ חֲנֶה; וַּ מַּ  .הַּ

17 And Moses brought forth the people 
out of the camp to meet God; and they 
stood at the nether part of the mount. 

ן כֻּלּוֹ,    יח שַּׁ י, עָּ ר סִינַּ רַד וְהַּ ר יָׁ מִפְנֵי אֲשֶּ
אֵש ה, בָׁ יו יְהוָׁ לָׁ ן,  עָׁ כִבְשָּׁ נוֹ כְעֶשֶׁן הַּ ל עֲשָּׁ עַּ יַּּ ; וַּ

ל ד כָּ יֶּחֱרַּ ר  -וַּ הָּ  מְאֹד. הָּ

18 Now mount Sinai was altogether on 
smoke, because the LORD descended 
upon it in fire; and the smoke thereof 
ascended as the smoke of a furnace, and 
the whole mount quaked greatly. 

In chapter 24 after brit naaseh v’nishma: 

הֲרֹן  ט ל מֹשֶׁה, וְאַּ עַּ יַּּ ב,  --וַּ דָּ נָּ
אֲבִיהוּ אֵל. וַּ  א, וְשִׁבְעִים, מִזִקְנֵי יִשְרָּ

9 Then went up Moses, and Aaron, 
Nadab, and Abihu, and seventy of the 
elders of Israel; 

אֵל; וְתַחַת    י וַיִרְאוּ, אֵת אֱלֹהֵי יִשְרָׁ
יו, כְמַעֲשֵה לִבְנַת הַסַפִיר ,  רַגְלָׁ

ר טֹהַּ יִם, לָּ מַּ שָּ  ..…וּכְעֶצֶם הַּ

10 and they saw the God of Israel; and 
there was under His feet the like of a 
paved work of sapphire stone, and the 
like of the very heaven for clearness. 

 

And when Moshe ascends for the first 40 days: 

ל מֹשֶׁה, אֶל  טו עַּ יַּּ ר -וַּ הָּ ן,  הָּ נָׁ עָׁ ; וַיְכַס הֶּ
ת ר. -אֶּ הָׁ  הָׁ

15 And Moses went up into the mount, and 
the cloud covered the mount. 

יִּשְׁכֹן כְבוֹד  טז ל-וַּ ה עַּ י,-יְהוָּ ר סִינַּ   הַּ
ן נָׁ עָׁ א אֶל וַיְכַסֵהוּ הֶּ יִּקְרָּ -שֵׁשֶׁת יָּמִים; וַּ

שְבִיעִי,   יּוֹם הַּ ןמֹשֶׁה בַּ נָׁ עָׁ  .מִתּוֹךְ הֶּ

16 And the glory of the LORD abode upon 
mount Sinai, and the cloud covered it six 
days; and the seventh day He called unto 
Moses out of the midst of the cloud. 

ת    יז לֶּ ה, כְאֵש אֹכֶּ וּמַרְאֵה כְבוֹד יְהוָׁ
ר הָׁ אֵל.בְראֹש הָׁ  , לְעֵינֵי, בְנֵי יִשְרָּ

17 And the appearance of the glory of the 
LORD was like devouring fire on the top 
of the mount in the eyes of the children of 
Israel. 

 



V.  The meaning of Yechezkel’s vision in chaps. 8->11 

ה הַשִשִית  א  נָׁ חֹדֶשׁ, וַיְהִי בַשָׁ ה לַּ חֲמִשָּ שִשִי בַּ , בַּ
י;  נָּ ה יוֹשְׁבִים לְפָּ אֲנִי יוֹשֵׁב בְבֵיתִי, וְזִקְנֵי יְהוּדָּ

י יְהוִה  ם, יַּד אֲדֹנָּ י שָּׁ לַּ תִפֹל עָּ  .וַּ

1 And it came to pass in the sixth year, 
in the sixth month, in the fifth day of 
the month, as I sat in my house, and the 
elders of Judah sat before me, that the 
hand of the Lord GOD fell there upon 
me. 

ה, וְהִנֵה דְמוּת כְמַרְאֵה  ב רְאֶּ אֶּ --אֵש-וָׁ
יו   תְנָּ ה, אֵשׁ; וּמִמָּ טָּ יו וּלְמַּ תְנָּ רְאֵה מָּ מִמַּ

רְאֵה ה, כְמַּ עְלָּ ה.-וּלְמַּ לָּ שְׁמַּ חַּ ר כְעֵין הַּ  זֹהַּ

2 Then I beheld, and lo a likeness as the 
appearance of fire: from the 
appearance of his loins and downward, 
fire; and from his loins and upward, as 
the appearance of brightness, as the 
colour of electrum. 

חֵנִי בְצִיצִת    ג יִּקָּ בְנִית יָּד, וַּ ח תַּ יִּשְׁלַּ וַּ
א אֹתִי רוּחַ בֵיןראֹשִׁי;  ץ וּבֵין -וַתִּשָׁ רֶּ אָׁ הָׁ

ה בְמַרְ  לַמְָׁ בֵא אֹתִי יְרוּשָׁ מַיִם וַתָּׁ אוֹת  הַשָׁ
פוֹנֶה  -אֶל אֱלֹהִים, פְנִימִית הַּ ר הַּ עַּ ח שַּׁ פֶתַּ

ה, אֲשֶׁר פוֹנָּ ה  -צָּ קִנְאָּ ב, סֵמֶל הַּ ם מוֹשַּׁ שָּׁ
קְנֶה.  מַּ  הַּ

3 And the form of a hand was put forth, 
and I was taken by a lock of my head; 
and a spirit lifted me up between the 
earth and the heaven, and brought me in 
the visions of God to Jerusalem, to the 
door of the gate of the inner court that 
looketh toward the north; where was 
the seat of the image of jealousy, which 
provoketh to jealousy. 

ם-וְהִנֵה  ד אֵל:--שָׁ  כְבוֹד, אֱלֹהֵי יִשְרָׁ
הכַמַרְאֶּ    אִיתִי בַבִקְעָׁ ר רָׁ  . ה, אֲשֶּ

4 And, behold, the glory of the God of 
Israel was there, according to the vision 
that I saw in the plain. 

 

…Hashem sees their evil ways, and will not answer prayer 

אִיתָּ בֶן  יז י, הֲרָּ יּאֹמֶר אֵלַּ ם-וַּ דָּ קֵל  --אָּ הֲנָּ
ה, מֵעֲשוֹת אֶת תוֹעֵבוֹת -לְבֵית יְהוּדָּ הַּ

שוּ ת-כִי  :פֹה-אֲשֶׁר עָּ לְאוּ אֶּ ץ  -מָׁ רֶּ אָׁ הָׁ
בוּ לְהַכְעִיסֵנִי ס, וַיָׁשֻׁ מָׁ ם שֹׁלְחִים  חָׁ , וְהִנָּ

ה, אֶל-אֶת זְמוֹרָּ ם. -הַּ פָּ  אַּ

17 Then He said unto me: 'Hast thou 
seen this, O son of man? Is it a light thing 
to the house of Judah that they commit 
the abominations which they commit 
here in that they fill the land with 
violence, and provoke Me still more, 
and, lo, they put the branch to their nose? 

ם  יח ה, אֲנִי אֶ -וְגַּ חוֹס -לאֹעֱשֶה בְחֵמָּ תָׁ
דוֹל,   זְנַי קוֹל גָׁ רְאוּ בְאָׁ חְמֹל; וְקָׁ עֵינִי וְלאֹ אֶּ

ם.  שְמַע אוֹתָׁ  וְלאֹ אֶּ

18 Therefore will I also deal in fury; 
Mine eye shall not spare, neither will I 
have pity; and though they cry in Mine 
ears with a loud voice, yet will I not hear 
them 

The rebuke continues: 

  



In chapter 10 

ל  א ה, וְהִנֵה אֶּ רְאֶּ אֶּ ר  - וָׁ קִיעַ אֲשֶּ רָׁ הָׁ
ן סַפִיר-עַל בֶּ בִים, כְאֶּ ,  ראֹש הַכְרֻׁ

רְאֵה דְמוּת כִסֵא ה,  --כְמַּ נִרְאָּ
 עֲלֵיהֶם.

1 Then I looked, and, behold, upon the 
firmament that was over the head of the 
cherubim, there appeared above them as 
it were a sapphire stone, as the 
appearance of the likeness of a throne. 

יּאֹמֶר אֶל  ב דִים,  -וַּ בַּ אִישׁ לְבֻּשׁ הַּ הָּ
יּאֹמֶר באֹ אֶל ל אֶל-וַּ לְגַּּ גַּּ - בֵינוֹת לַּ

חֲלֵי פְנֶיךָ גַּ לֵּא חָּ כְרוּב וּמַּ ת לַּ חַּ אֵשׁ  -תַּ
ל בִים, וּזְרֹק, עַּ כְרֻּ עִיר;  -מִבֵינוֹת לַּ הָּ

י.  יָּּבאֹ, לְעֵינָּ  וַּ

2 And He spoke unto the man clothed in 
linen, and said: 'Go in between the 
wheelwork, even under the cherub, and 
fill both thy hands with coals of fire from 
between the cherubim, and dash them 
against the city.' And he went in in my 
sight. 

יִת  ג בַּ בִים, עֹמְדִים מִימִין לַּ כְרֻּ -- וְהַּ
נָּ  אִישׁ; וְהֶעָּ לֵא, אֶתבְבֹאוֹ הָּ - ן מָּ

פְנִימִית.  צֵר הַּ  הֶחָּ

3 Now the cherubim stood on the right 
side of the house, when the man went in; 
and the cloud filled the inner court. 

ם כְבוֹד  ד ה מֵעַל הַכְרוּב,-וַיָׁרָׁ   יְהוָׁ
יִת;   בָּ ן הַּ ל מִפְתַּ לֵא הַבַיִת,  עַּ וַיִמָׁ

ת ן, -אֶּ נָׁ עָׁ תהֶּ ה, אֶּ לְאָׁ צֵר מָׁ חָׁ נֹגַהּ  -וְהֶּ
ה. כְבוֹד   יְהוָׁ

4 And the glory of the LORD mounted 
up from the cherub to the threshold of the 
house; and the house was filled with the 
cloud, and the court was full of the 
brightness of the LORD'S glory. 

Continuing in chapter 11 

בֵא אֹתִי אֶל  א תָּ , וַּ א אֹתִי רוּחַּ תִשָּ ר - וַּ עַּ שַּׁ
ה,  -בֵית דִימָּ פוֹנֶה קָּ דְמוֹנִי הַּ קַּ ה הַּ יְהוָּ

ה   חֲמִשָּ ר, עֶשְרִים וַּ עַּ שַּ ח הַּ וְהִנֵה בְפֶתַּ
ם אֶת אֶרְאֶה בְתוֹכָּ נְיָּה בֶן-אִישׁ; וָּ אֲזַּ -יַּ

זֻּר, וְאֶת טְיָּהוּ בֶן-עַּ יָּהוּ-פְלַּ רֵי  --בְנָּ שָּ
ם. עָּ  {}פ  הָּ

1 Then a spirit lifted me up, and 
brought me unto the east gate of 
the LORD'S house, which looketh 
eastward; and behold at the door of 
the gate five and twenty men; and I 
saw in the midst of them Jaazaniah 
the son of Azzur, and Pelatiah the 
son of Benaiah, princes of the 
people. {P} 

י:  ב יּאֹמֶר, אֵלָּ ם-בֶן  וַּ דָּ אֵלֶּה  --אָּ
ת יֹּעֲצִים עֲצַּ וֶן וְהַּ חֹשְׁבִים אָּ שִׁים הַּ אֲנָּ -הָּ

זאֹת.  עִיר הַּ ע, בָּ  רָּ

2 And He said unto me: 'Son of 
man, these are the men that devise 
iniquity, and that give wicked 
counsel in this city; 

רוֹב   ג אֹמְרִים, לאֹ בְקָׁ תִים;  בְ  הָׁ נוֹת בָּ
רהִיא הַסִיר, וַאֲנַחְנוּ הַ  שָׁ   .בָׁ

3 that say: The time is not near to 
build houses! this city is the 
caldron, and we are the flesh.  



ב תִּפֹלוּ, עַל  י רֶּ אֵל  -בַחֶּ גְבוּל יִשְרָׁ
ם, כִי ם; וִידַעְתֶּּ תְכֶּ שְפוֹט אֶּ ה. -אֶּ  אֲנִי יְהוָׁ

10 Ye shall fall by the sword: I will judge 
you upon the border of Israel; and ye shall 
know that I am the LORD. 

ם  - הִיא, לאֹ  יא ם לְסִיר, וְאַתֶּּ כֶּ תִהְיֶּה לָׁ
ר שָׁ הּ, לְבָׁ לתִּהְיוּ בְתוֹכָׁ אֵל, -; אֶּ גְבוּל יִשְרָׁ

ם.  תְכֶּ שְפֹט אֶּ  אֶּ

11 Though this city shall not be your 
caldron, ye shall be the flesh in the midst 
thereof; I will judge you upon the border 
of Israel; 

עְתֶם, כִי  יב ה, -וִידַּ ר בְחֻׁ אֲנִי יְהוָּ קַי לאֹ אֲשֶּ
ם טַי לאֹ עֲשִיתֶּ ם, וּמִשְפָׁ ; וּכְמִשְׁפְטֵי  הֲלַכְתֶּּ

גּוֹיִם אֲשֶׁר סְבִיבוֹתֵיכֶם, עֲשִיתֶם  . הַּ

12 and ye shall know that I am the LORD; 
for ye have not walked in My statutes, 
neither have ye executed Mine ordinances, 
but have done after the ordinances of the 
nations that are round about you.' 

ה, אֵלַי לֵאמֹר. -וַיְהִי דְבַר  יד  And the word of the LORD came unto 14 יְהוָׁ
me, saying: 

תֶךָ,  -בֶן  טו לָּּ נְשֵׁי גְאֻּ חֶיךָ אַּ חֶיךָ אַּ ם, אַּ דָּ אָּ
ל אֵל, כֻּלֹּה:-וְכָּ מְרוּ   בֵית יִשְרָּ ר אָׁ אֲשֶּ

לַםִ ם יֹשְבֵי יְרוּשָׁ הֶּ הלָׁ ל יְהוָּ חֲקוּ מֵעַּ -- , רַּ
נוּ הִיא נִ  הלָׁ שָׁ ץ, לְמוֹרָׁ רֶּ אָׁ ה הָׁ  }ס{  .תְּנָׁ

15 'Son of man, as for thy brethren, even 
thy brethren, the men of thy kindred, and 
all the house of Israel, all of them, 
concerning whom the inhabitants of 
Jerusalem have said: Get you far from the 
LORD! unto us is this land given for a 
possession; {S} 

כֵן אֱמֹר, כֹה  טז י יְהוִה, כִי  -לָּ ר אֲדֹנָּ מַּ אָּ
הִרְחַקְתִּים בַגוֹיִם, וְכִי הֲפִיצוֹתִים  

ם  הֶּ אֱהִי לָׁ צוֹת; וָׁ אֲרָׁ ש מְעַט,בָׁ  לְמִקְדָׁ
ר צוֹת אֲשֶּ אֲרָׁ ם- בָׁ אוּ שָׁ  }ס{   .בָׁ

16 therefore say: Thus saith the Lord 
GOD: Although I have removed them far 
off among the nations, and although I have 
scattered them among the countries, yet 
have I been to them as a little sanctuary in 
the countries where they are come; {S} 

כֵן אֱמֹר, כֹה  יז י יְהוִה,  -לָּ ר אֲדֹנָּ מַּ אָּ
צְתִי  פְתִי  -אֶתְכֶם מִןוְקִבַּ סַּ מִים, וְאָּ עַּ הָּ

צוֹת אֲשֶׁר נְפֹצוֹתֶם  -אֶתְכֶם מִן אֲרָּ הָּ
כֶם, אֶת תִי לָּ תַּ הֶם; וְנָּ אֵל.-בָּ ת יִשְרָּ דְמַּ  אַּ

17 therefore say: Thus saith the Lord 
GOD: I will even gather you from the 
peoples, and assemble you out of the 
countries where ye have been scattered, 
and I will give you the land of Israel. 

אוּ  יח ה; וְהֵסִירוּ אֶת-וּבָּ מָּ ל-שָּׁ - כָּ
, וְאֶת ל-שִׁקוּצֶיהָּ ה.--תוֹעֲבוֹתֶיהָּ -כָּ  מִמֶנָּ

18 And they shall come thither, and they 
shall take away all the detestable things 
thereof and all the abominations thereof 
from thence. 

ה    יט שָׁ ד, וְרוּחַ חֲדָׁ חָׁ ם לֵב אֶּ הֶּ תַתִּי לָׁ וְנָׁ
ן,   בֶּ אֶּ ם; וַהֲסִרֹתִי לֵב הָׁ תֵּן בְקִרְבְכֶּ אֶּ

ר שָׁ ם, לֵב בָׁ הֶּ תַתִּי לָׁ ם, וְנָׁ רָׁ  . מִבְשָׁ

19 And I will give them one heart, and I 
will put a new spirit within you; and I will 
remove the stony heart out of their flesh, 
and will give them a heart of flesh; 

י יֵלֵכוּ, וְאֶת  כ קֹתַּ ן בְחֻּ עַּ י  -לְמַּ טַּ מִשְׁפָּ
ם שוּ אֹתָּ יוּ;  יִשְׁמְרוּ וְעָּ ם-וְהָׁ --לִי לְעָׁ

ם לֵאלֹהִים הֶּ הְיֶּה לָׁ  .וַאֲנִי, אֶּ

20 that they may walk in My statutes, and 
keep Mine ordinances, and do them; and 
they shall be My people, and I will be their 
God. 



 

Finally – at end of the vision 

עִיר  כג ה, מֵעַל תּוֹךְ הָׁ ;  וַיַעַל כְבוֹד יְהוָׁ
ל עֲמֹד, עַּ יַּּ עִיר.-וַּ ר, אֲשֶׁר, מִקֶדֶם לָּ הָּ  הָּ

23 And the glory of the LORD went up from 
the midst of the city, and stood upon the 
mountain which is on the east side of the 
city. 

ה   כד שְדִימָּ תְבִאֵנִי כַּ תְנִי, וַּ אַּ וְרוּחַּ נְשָּ
ה, -אֶל גּוֹלָּ ה, בְרוּחַ אֱלֹהִיםהַּ ;  בַמַרְאֶּ

רְאֶ  מַּ י, הַּ לַּ ל, מֵעָּ עַּ יַּּ אִיתִי. וַּ  ה, אֲשֶׁר רָּ

24 And a spirit lifted me up, and brought me 
in the vision by the spirit of God into 
Chaldea, to them of the captivity. So the 
vision that I had seen went up from Me. 

ל  כה אֲדַבֵר, אֶּ ל-וָׁ ה, אֵת כָׁ דִבְרֵי -הַגוֹלָׁ
נִי רְאָׁ ר הֶּ ה, אֲשֶּ  }פ{   .יְהוָׁ

25 Then I spoke unto them of the captivity 
all the things that the LORD had shown me.  

 

Review concepts: 

Mishkan/ Mikdash – Symbol / reminder of Har Sinai 

Shul – replacing Mikdash -  [mikdash m’aat] 

Misunderstanding of purpose of Mikdash – led to churban 

Haftara on chagim 

 Remembering what happened, or why it happened. 


